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養育雙語小孩父母必須知道的十二件事 
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不是魔術 

小孩不是靠「魔術」而有雙語能力。一個存在已久的迷思，「小孩子像海綿吸水一樣輕鬆的學習

語言，而且他們能學會他們常聽到的語言。」這是完全錯誤的。確實，在良好的條件下，孩子能

自然成長而學習他們的家庭語言，但這不是理當所然的。 

2. 你需要計畫 

要追求成功養育雙語小孩的最高機會，你必須事先計畫。你希望孩子的流利程度？寫作和閱讀？

誰說什麽語言，什麽時候說？要和家人討論，並且一起同意這些目標。 
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3. 一致性非常重要 

一旦你有了計畫，全家必須認真執行，你也必須保持使用語言的一致。誠然，雖然父母對孩子混

用語言，孩子還是可以習得雙語。但是會有一個風險，就是在某個階段，他們會過於偏好強勢語

言，如果他們使用弱勢語言的父母，很容易就切換為強勢語言的話。 

4. 你必須注意孩子語言接觸的時間 

一旦你有了計畫，你必須要檢視你的小孩每種語言的接觸量。一般建議小孩至少要有其清醒時間

百分之三十，才可以自然習得雙語能力。但這個建議當然是僅作為指導原則，仍必須考慮語言接

觸的種類，不同的小孩要學會一個語言，可能需要較多，或僅需要較少的接觸。 

5. 你必須額外花時間(有時還額外花金錢) 

妳必須找到時間盡量練習口說，帶領閱讀，還有搜尋資源來幫助妳的小孩學習一個語言。你可能

發現必須利用假期安排旅程，來激發小孩說某個語言的動機。 

6. 會有質疑者 

不是每個人都會同意你，認為培育小孩會說全部的家庭語言是個好主意。有些人會認為，這沒有

意義，一定不會成功。有些人認為你對小孩期望太高，有些人會說妳正讓你的小孩搞混所有的語

言。忽略這質疑，但要原諒他們，因為他們不知道自己在說甚麼。 

 

 

 

7. 拒絕聽信很餿的「建議」 

可能會有一些專業人士告訴你停止對妳的小孩說某種語言。如果對小孩的語言發展有疑問，去和

有處理雙語小孩經驗的專家談。 

8. 情況不會永遠簡單 

各種挑戰會出現在你這趟多語家庭旅程之中。除了從質疑者或是資訊不足的「專家」而來，還有

更多的阻礙: 當「生活產生變化」，出現各種預期之外的家庭變化(例如搬家，職涯變遷，其他影響

等等等)，你還能夠堅持你的計畫嗎? 當情況感覺困難時，要尋求建議及幫助。 

9. 你的小孩可能會用「錯」的語言回答你 
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這點通常特別會打擊到使用少數語言的家長。你會覺得你每件事都做對了，也保持一致。但是你

的寶貝某天從學校回家，就不再用你的語言回答你了。如果這發生了，你會覺得很失望，心灰意

冷。但很重要的是，你在這時候不要放棄，你還是保持一致。如果可能的話，要增加某個語言接

觸的時間。 

10. 你的小孩會得到雙語能力的種種益處 

如果你還是在懷疑是否要培育小孩擁有雙語能力，讀讀這些如果你決定進行雙語教育，孩子能獲

得的益處。大家都希望給孩子最好的，你何不支持你的孩子，送給他們能說一種以上語言，這個

美好的禮物呢? 

11. 你不會後悔 

我可以向你保證，你不會後悔堅持並且確保孩子成長中，學會所有的家庭語言。相反的，我已經

聽到好幾個父母遺憾自己放棄了傳承他們自己的語言，更不要說許多成人很失望父母沒有在他們

小的時候教他們某個語言。 

12. 你會引以為榮 

當你的孩子第一次用「他們的語言」對祖父母或是其他親戚說話，你會全然地引以為榮。我可以

向你保證那感覺真的很美好。不只是你，你的孩子還有你的家庭都會引以為榮。你也會成為其他

家庭的美好模範。 

願平安及力量與你同在。 

Rita 敬上 
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翻譯 [Translation] 

Jennifer Chen 

在台灣長大，現居歐洲，養育一個中英荷的三語小孩。她熱愛新知、藝術， 以及和小朋友跳舞。 

[Growing up in Taiwan, Jennifer now lives in Europe and raises a trilingual (Mandarin, Dutch, English) 

kid. She loves knowledge, art and dancing with kids.] 

http://multilingualparenting.com/2013/01/30/the-uphill-battle-getting-a-response-in-the-wrong-language/
http://multilingualparenting.com/2014/01/22/bilingual-is-better-the-advantages-of-speaking-more-than-one-language/
http://multilingualparenting.com/2013/06/19/i-wish-my-mum-had-taught-her-language-to-me/
http://multilingualparenting.com/2013/06/19/i-wish-my-mum-had-taught-her-language-to-me/

